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Onwuc avcumnniHm
Memoro BuBUYeHHS aucHUILIiHE «HaykoBO-TeXHIUHUN Tepekinam» € (GOopMyBaHHS Y
3100yBaviB KOMIETEHTHOCTI IHTEpHpeTAallii 1 IepeKIaay TEKCTIB HAyKOBO-TEXHIYHOT TEMATHKHU.
3aBaaHHsI BUBUYEHHS U CIMILIIHA
OCHOBHMMH 3aBJIaHHSIMH BUBUYCHHS MUCHHIUIIHN «HaykoBO-TEeXHIYHHIA TepeKiam €
Oo3HaOMJICHHSI 3700yBayiB 13:
® TpaMAaTHYHUMH Ta JICKCHYHUMH OCOOJMBOCTSIMHU IIEPEKIaly HAYKOBO-TEXHIYHOT
JiTEpaTypHu;
® KaHPOBO-CTHJIICTHYHUMH OCOOJIMBOCTSIMH TEKCTIB HAYKOBO-TEXHIYHOT TEMATHKH;
® OCHOBHHMMH BUJaMH 1 opMaMu NIEPEKIanY;
e (opmyBanus Ta po3Butok ‘“‘SOft sKills” y wmaiibyraix EK-daxiBuiB  (HaBUYOK
KOMYHIKaTHBHOI CIIBITIpaIli, mpe3eHTallii indopmariii, THy9dKOCTI MUCIEHHS/3010HOCTI
aJanTyBaTHCh, HABUYOK MDKOCOOUCTICHUX BITHOCHH).

3aBJaHHsl MPAKTUYHHUX 3aHATH MOJSAralTh y (GopMyBaHHI Ta PO3BUTKY Y 3700yBauiB
HaBUYOK TIEepEeKIaay, IHTEpHpeTamii Ta TPAHCISIIi TEKCTIB HAYKOBO-TEXHIYHOI JITEPATYpPH;
(dhopmyBaHHS YMIHb BiTOMPATH I[IHHICHO-CMHCIIOBY 1H(OPMAILiIO 3 PI3HOMAHITHUX HAYKOBUX JKEPEIT
Ha OCHOBI THYYKOCTI MHCJIEHHs (II€pIOJWYHI BUIAHHS, Taly3eBa JliTepaTypa); PO3BUTOK YMiHb 1
HaBUYOK OITPAIIOBaHHS Ta MPE3eHTAallli TEKCTIB HAYKOBO-TEXHIUYHOT JTiTepaTypH (3AIMCHEHHS YCHOTO
ab0o MHUCHMOBOIO TMOBHOTO TNeEpekiany, pedepaTUBHOTO, AHOTAIIMHOIO MepeKiany, MepeKiany
excrpec-iHdopmallii), po3BUTOK HAaBUYOK KOMYHIKallii CIIBIpali y mpoleci MDKOCOOHCTICHOT
B3a€EMOIII).
3100yBa4 NOBUHEH 3Hamu:
. OCHOBHI BUH 1 POPMHU HAYKOBO-TEXHIYHOTO MEPEKIIAY;
® JIEKCHKO-TPaMaTU4HI Ta >KaHPOBO-CTUJIICTUYHI OCOOJIMBOCTI TEKCTIB HAYKOBO-TEXHIYHOL
JiTeparypu;
o CIocoOH CIOBOTBOPY HAYKOBO-TEXHIUHUX TEPMIHIB;
e crocoOu nepekaay 3 yKpaiHCbKOi Ha aHIIIIHChKY MOBY 1 HaBIIaKH, MepeKIaalbKi JeKCUUH1
TpaHcdopMartii.

3100yBa4 NOBUHEH eMimu:
® 3aCTOCOBYBaTH IEPEKJIaJallbKi JIEKCHMYHI TpaHchopmarlii miJg yac nepexyiagy HayKOBO-
TEXHIYHHMX TEKCTIB;
® [epeKyaJaTh HayKOBO-TEXHIYHY JOKYMEHTAIlil0;
e 3JiICHIOBATH NIOBHUH, aHOTAIIMHUHN, pedepaTUBHUI MepeKiIal HayKOBO-TEXHIYHOI CTaTTi,
® [pe3eHTyBaTH iH(OpPMALO i Yac KOMYHIKaTUBHOI CITIBIIpalli.
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CprKTypa KYypcy

Ton. Tema Pe3yabTaTn HaBYAHHS 3aBaaHHAa
(srex/

np.)

4/4 | 1. OcHoBHI 3HaTH OCHOBHI TOHSTTS  HAYKOBO-TEXHIYHOTO IHCKYpCY; | YCHHIA/ICHMO-
0COONHMBOCTI | PO3YMITH OCOOIHMBOCTI HAyKOBO-TEXHIYHOI JIITEpATypH, 3HATH | BUW TIEpEKIa]]
HayKOBO- aKTyalbHi KaHPH HAYKOBO-TEXHIYHOI JIITEpaTypu TEKCTY, BIIpaBU
TEXHIYHUX
TEKCTIB

2/2 | 2. OcHoBHi | 3HaTH OCHOBHI BUAM Ta (GOPMHU  HAYKOBO-TEXHIYHOTO | YCHUI/MHCHMO-
BUM 1 GOPMHU | MEpEKIay; BHI1 MepeKIIa
nepexnany YMITU  3JIMCHIOBAaTH  TOBHUM  TNHCBMOBUM  Iepekyaj, | TeKCTY, BIpaBU

aHOTAIITHUH TIepekal, pedepaTuBHHI MepeKia

212 | 3. Po3ymitu BxkUBaHHS 4yacoBHX (OPM Yy pEUEHHSX HAyKOBO- | YCHHM/MHCHMO-
I'pamatuuni TEXHIYHOTO TEKCTy 1 BMITH 3IIHCHIOBATH aJICKBAaTHUW | BUU MEPEKIaa
npoOiemMu MepeKa; TEKCTY, BIIpaBU
HayKOBO- PO3YMITH 1 BMITH NEpeKIafaTh TepyHIId 1 repyHalalnbHI
TEXHIYHOTO 3BOPOTH y HAYKOBO-TEXHIUHHUX TEKCTaX (Tepekial repyHmis y
nepexnamy. (dyHKIIT migMeTa, nepekiaz repyHais y GyHKIli 1o1aTka, mepexiia
IMepexnan repyHis y QyHKIIT 0OCTaBIUHHM)
repyHmis i
repyHIianbH
WX 3BOPOTIB

2/2 | 4. Tlepexman | Ymitu nepexiagaty iHQiHITHB Ta iHIHITHBHI KOHCTPYKIIT y | Y CHHIA/MTHCHEMO-
iH(iHITHBA HAyKOBO-TEXHIYHUX TekcTaxX ( iHQIHITHB y GyHKIIT migMeTa, | B mepekiia
Ta iHpiHITHB Yy ¢yHKIII g0oaaTKa, 00 €KTHHM NPEIUKATHBHUN | TEKCTY, BIIPABH
iH}iHiTHBHN | iH(IHITUBHUI 3BOPOT)

X
KOHCTPYKITIH

2/2 | 5. Tlepekman | YMitu nepekiagaTi JI€MPUKMETHHK | Ta JIENPUKMETHUKOBUM | Y CHHIA/IHCHEMO-
TIETIPUKMETH | 3BOPOT, Al€mpUKMETHHK Il Ta JienpuKMETHUKOBUN 3BOPOT, | BUIi MEpeKIia
WKa Ta 3BOpPOTH 31 CHOJydHMMH ciioBamu giventa  granted, | TekcTy, BipaBu
TIEMPUKMETH | YTBOPEHUMHU Bif JienpukmeTHHKa 1
HUKOBUX
KOHCTPYKIIIH

4/4 | 6. JlekcuuHi | YMiTH HepeKiIafaTH CrelianbHi 3HAUYCHHS 3aralbHOHAPOIHUX | Y CHUI/THCHMO-
npobiemMu CJIIB y HAyKOBO-TEXHIYHHMX TEKCTaX; CI0Ba- peaJii, BUH MepeKnaj
HayKOBO- IHTEepHALlIOHAJI3H 1 [ICEeBAOIHTEpHAIlIOHA3MHU TEKCTY, BIIpaBU
TEXHIYHOTO
nepekyanry

2/2 | 7. HaykoBo- | 3HaTH CIOCOOM CJIOBOTBOPY HAyKOBO-TEXHIYHHMX TEPMIHIB, | Y CHHIA/IUCHEMO-
TEXHI4H1 YMITH NEpeKyIaiaTH 3arajlbHOHAYKOBI, BY3bKOTAIy3€B1 TEPMIHH | BHH Mepekian
TEpPMIHH Ta BIJIMIOBITHO JI0 KOHTEKCTY TEKCTY, BIPaBU

TPYAHOIII 1X
nepeKiaay




Sk

10.

212 | 8. BukopucroByBaTH mepekiananbki JeKcHuHi TpaHchopmarii | YcHuil/mucsMo-
[epexnanamne | mig 4ac mepexyiaay HayKOBO-TEXHIYHMX TEKCTIB (CIOBHMKOBI | BHH Mepekian
Ki ICKCUYH1 | BIATIOBITHUKH, KOHKPETHU3aIlis 3HAUEHHS CIIOBa, TeHepami3allis | TEKCTY, BIPaBU
Tpanchopma | 3HaYECHHS CJIOBA, JOJABAHHS CIIOBA, BUIYYCHHS CJIOBA)
1ii
2/2 | 9.Tlepexnan | YMiTH mepekianaTd TEKCTH HAayKOBO-TEXHIYHUX Jiiteparypu | [loBHUit
HayKOBO- (HayKoBO-TIOIyJIsIpHA ~ JIiTepaTypa,  MAaTeHTH, TEXHIYHi | MAChMOBHHI
TEXHIYHOT IHCTPYKIIi, TEXHIYHA peKIaMa) nepeKIiaz
JOKYMEHTAIll TEXHIYHUX
i IHCTPYKIIH 1
TEXHIYHOT
pexsIamMu
212 | 10. YMiTH 3a1lCHIOBaTH Tepekiiaj] TeKCcTiB HaykoBoi ctarTi IT- | AHoTaniiHui
Ilepexnan rajy3i (IIOBHUH MHUCbMOBUHM TMepekial, pedepaTuBHUN | IepeKia,
HayKOBHX MepeKIIajl, aHOTALIHUH MepeKyia]] HayKOBOi CTaTTi) ITOBHUM
cTarei 1 MACbMOBHI
myOsiKariin nepeKyaj CTaTTi
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IoniTnka oHiHIOBAHHA
e Ilonituka moao neanaiiHiB Ta mepeckjaaanusa. llepecknananHs MOIyiB BinOyBaeTbes i3
JI03BOJIY JIEKAHATY 3@ HassBHOCTI MOBAYKHUX MPUYMH (HAIIPUKIIAJ, JIIKAPHIHUN).
o [loaiTtuka moao axaaemiuHoi godpouyecHocti: CrniucyBaHHS MiJl 4ac KOHTPOJBHHUX pOOIT Ta
eK3aMeHIB 3a00pOHEHI (B T.4. i3 BUKOPUCTAHHSAM MOOUIBHUX NMPHUCTPOiB). MoOUIBHI mpHCTPOi
JI03BOJISIETHCS. BAKOPUCTOBYBATH JIUIIIE TiJ] YaC OH-JIAHH TeCTYBaHHS.
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o [losiTuka moao BiaBinyBaHHA: 32 00 €KTUBHUX NPUYHH (HAIPUKIAA, XBOPoOa, MDKHAPOIHE
CTa)XyBaHHS) HaBYaHHS MOXE BiIOYBaTHUCh B OH-JIAH (OpMi 3a MOTOJHKEHHSAM 13 KEPIBHUKOM

Kypcy.

OuiHoBaHHA
[TincymkoBwuii 6an (3a 100-6aIbHOTO MIKAJIO0) 3 TUCIUILTIHU «[HO3eMHa MOBay BU3HAYAETHCS
SIK CepeIHhO3BAKEHA BEJIMUMHA, 3AJICXKHO BiJl MUTOMOI Barv KOYKHOI CKJIaZI0BOT 3aJIIKOBOTO KPEIUTY:

Monyns 1 Monayns 2 Monynsb 3 Monyns 4
20% 20% 20% 20% 5% 15%
[Totroune MonynpHuM [Toroune MonynsHuit Tpeniar Camocriitna
OLIIHIOBAHHS: | KOHTPOJIb 1: OLIIHIOBAHHS: | KOHTPOJIb 2: Orinka 3a pobora
BU3HA4YaeThes | 1) BU3HAYa€EThCs | 1) BUKOHaHI1 Orinka 3a
SK  CepeaHE | TeCTOBi SK  CEpPeIHE | TECTOBI 3aBJaHHs = — BUKOHAHHS
apudmeTnuHe | 3aBaaHHS apudmeTuuHe | 3aBAaHHS MaKc. 100 | pedepary/mpeseHt
3 OI[IHOK | — 20 3 OILIIHOK | - 20 OamniB arrii
OTPUMaHUX TECTIB , 2 OTPUMAHHX TECTIB , 2 Mmakc. 100 GaiB
i yac 3aHsTh | Oanmu  3a mij yac 3aHATh | Oanm  3a
(Temu 1-5) TeCT (Temu 6-10) TecT
(40 6aniB) (40 6aniB)
MTUCHMO- MTUCHMOBH
BUM 51
nepeKIia nepeKIal
- 60 GauiB - 60 GaiB

LLikana ouiHOBaHHA:

3a wkanoww 3YHY | 3a HaudioHanbHow | 3a wkanotw ECTS
LUKao

90-100 BigMiHHO A (BigMiHHO)

85-89 nobpe B (ay>xe nobpe)

75-84 C (pobpe)

65-74 3a40BiNbHO D (3ag0BinbHO)

60-64 E (goctaTHbO)

35-59 He3a40BiNMbHO FX (He3amoBiNbHO 3 MOXIUBICTIO MOBTOPHOrO
CKnagaHHs1)

1-34 F (He3agoBinbHO 3 060B’A3KOBUM
NOBTOPHUM KYpPCOM)
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